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Такимъ образомъ, одно слово нерѣдко придаетъ пословицѣ иной смыслъ, и если вы слышали ея на одинъ ладъ, а я на другой, то изъ этого еще не слѣдуетъ, что вы ея слышали правѣе, а я и того менѣе, чтобы я самъ ея передѣлалъ. Возьмемъ примеръ такаго рода, гдѣ не только мы съ вами, но и еще двое собесѣдниковъ говорятъ одну и ту же пословицу, каждый на свой ладъ, и все четверо будутъ правы: «Старую собаку не волкомъ звать» – за то, что она устарела, не годна болѣе, не считать ея за волка, не обходиться, какъ съ врагомъ; «Попову собаку не волкомъ звать» – какъ ни надоелъ попъ жадностію и прижимками своими, да не глядѣть же на собаку его, какъ на волка, она ни въ чѣмъ не виновата; «Старую собаку не батькой звать», не отцомъ – отвѣтъ на требованіе уважать старика не по заслугамъ; старъ песъ, да не отцомъ же его за это почитать; «Попову собаку не батькой звать» – отвѣтъ на требованіе уваженія къ людямъ случайнымъ; что ни толкуй объ уваженіи къ батькѣ, къ попу, да песъ его не батька; въ этомъ видѣ пословица часто применяется къ любимцамъ барскимъ, изъ дворни. Такихъ примѣровъ можно бы привести много: 




Тот же текст в современной орфографии 

Таким образом, одно слово нередко придает пословице иной смысл, и если вы слышали ее на один лад, а я на другой, то из этого еще не следует, что вы ее слышали правее, а я и того менее, чтобы я сам ее переделал. Возьмем пример такого рода, где не только мы с вами, но и еще двое собеседников говорят одну и ту же пословицу, каждый на свой лад, и все четверо будут правы: «Старую собаку не волком звать» – за то, что она устарела, не годна более, не считать ее за волка, не обходиться, как с врагом; «Попову собаку не волком звать» – как ни надоел поп жадностию и прижимками своими, да не глядеть же на собаку его, как на волка, она ни в чем не виновата; «Старую собаку не батькой звать», не отцом – ответ на требование уважать старика не по заслугам; стар пес, да не отцом же его за это почитать; «Попову собаку не батькой звать» – ответ на требование уважения к людям случайным; что ни толкуй об уважении к батьке, к попу, да пес его не батька; в этом виде пословица часто применяется к любимцам барским, из дворни. Таких примеров можно бы привести много: 
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